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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

cmapwiuil 6uK1a0ay Kageopu 2epmancokoi ginonozii
CymcbKko20 0epoicasHo2o yHieepcumeny

Y cTatTi MgeTbCA Npo peanisauilo cTpaTerii NPUMUPEHHS B KOMYHIKaTUBHUX CMTYyaLisiX HEMOpO3yMiHHS Cy4acHOro
aHIMOMOBHOIO POAMHHOINO AUCKYPCY 3 agpecaHTHo-aapecaTHO KoHdirypauieto mosuis «BATBKU-OITA» Ta cumeTpuy-
HUMW/aCUMETPUYHUMU BiQHOCMHAMM IHTEPaKTaHTIB, PO3rNAAAlTbCA MparManiHrBiCTUYHI 0COBNMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI
cuTyauii Henopo3yMmiHHS. [JocnigXeHHs NpOBOANUIOCS Ha OCHOBI OMCKYPCUBHUX PparMeHTiB, Lo ABNSHOTb COBOK Mikpo-
Zianory Mix YneHamu pogvHW, BUOKPEMITEHUX METOAOM CyLinbHOI BUBIPKM 3 XyOOXHIX TBOPIB aBTOpiB XX — moyatky
XXI cronitTs. Inckypc poanHHOTO CNifikyBaHHA TIYMaunTbCA y CTaTTi IK KOMYHiKaTMBHa B3aeMoZist MOBLIB, CMOPIAHEHNX
POOVHHMUMM (LLNFOOHUMM Y1 KPOBHMMMU) 3B’A3KaMK, MOB’sI3aHNX AYXOBHO, CINbHICTIO NOGYTY Ta B3aEMHOK MOpasibHO Big-
nosiganeHicTio. JocnimgxeHo, Wo poavHHE CNiflkyBaHHSA CMOBHEHE BENWUKOI KiNbKOCTiI CUTyaLii HeNnopo3yMmiHHA. PoguHHe
CMiNKyBaHHSA OOCNISKYETbCA KPi3b NMPU3My KOHCGPOHTALi, OCKIMbKA CydYacHi AOCMIAXEHHS y ranysi nparmaniHreiCTuku
BigobpaxatoTb 3pOCTaHHS iHTEpecy BYEHUX 4O MOBIEHHEBOI B3aEMOZii KOMYHIKaHTIB y CUTYyaLifX, L0 XapakTepuayTbCs
HEJOTPMMAHHSAM MakCMM MPUHLMNY KOMYHIKaTMBHOMO CniBpOBITHALTBA: KOH(MIKTIB y CRifIKyBaHHI, KONM MOBMEHHEBA
noBegiHKa KOMYHIKaHTIB Big3Ha4aeTbCsA 3aCTOCYBaHHAM KOHPMIKTHOI iHTepakLii. KomyHikaTuBHa cuTyaLis Henopo3yMiHHS
y OVNCKYPCi POAVMHHOIO CMiflkyBaHHA BTIMIOETLCS Y BUMSAAI KOHMIKTHOrO Adianory (noninory), sikuil CKepoBYETLCS cTpaTe-
rieto KOH(MIKTYBaHHS ab0 NPUMMPEHHS 3aNeXHO Bif KiHLEBOI METU agpecaHTa. Y CTaTTi CMpaeMocs Ha NOHATTS cTpaTerii
AIK KOTHITUBHO-NparMaT14HOi nporpamu ChifnkyBaHHS, LU0 'PYHTYETbCA HA MOTMBAX KOMYHikaHTa W BU3Ha4YaE xapaktep
peanisauii KOMYHIKaTUBHWX akTiB y AMCKYPCi, MOB’'SA3aHMX i3 3arailbHUM 3a4yMOM CRifNIKyBaHHS, Ta TaKTUKK, LIO cKnaga-
I0TbCS i3 NEBHMX MOBIIEHHEBMX XOAiB, SKi BigNoBigalTb 3arasnbHin cTparerii.

Crparteris NpUMUPEHHS Mig Yac CUMETPUYHOIO CriflkyBaHHS BaTbKiB Ta GiTEN BTINOETLCA 3@ paxyHOK TAKTUKMN apryMeH-
Tauji. Y pasi iXHboro acCMMeTPUYHOIO CMiNKyBaHHs — TAaKTMKaMu NEPEPUBAHHS CMiNKyBaHHs1, BubadeHHsi. B ycix 3a3HaveHumx
cTpaTerisix NpoBigHUMN € CTBEPOXKYBarbHI KOHCTPYKLIT 3 HOMiHALIE NepenpoLleHHs.

Knio4oBi cnoBa: cy4acHVWn aHINIOMOBHUN POAUHHWUIA LUCKYPC, KOMYHIKaTMBHA CUTYyauisi HEMOPO3YMiHHS, cTparteris
NPUMUpPEHHS], koHdirypauis « BATbKU-LITU», TakTukm.

The article deals with the realization of reconciliation strategy in the communicative situation of misunderstanding
in the modern English family discourse with the addresser-addressee configuration of the speakers’ roles “PARENTS-
CHILDREN” and symmetric/asymmetric positions of interlocutors. Pragmalinguistic peculiarities of misunderstanding are
inventoried. The investigation was based on the discourse fragments which were microdialogues between family members
selected from literary works of the XX — beginning of the XXI century by means of continuous sampling. The article treats
the family discourse as the communicative interaction of the speakers related by family (marital and consanguineous)
ties, connected spiritually, by common household and mutual moral responsibility. It has been studied that family com-
munication is full of a large number of situations of misunderstanding. Family communication is studied through the prism
of confrontation, as modern research in pragmalinguistics reflects the growing interest of scientists in speech interaction
of communicators in situations characterized by non-compliance with the principle of communicative cooperation: conflicts
in communication, when speech behavior is marked by conflict interactions. The communicative situation of misunder-
standing in the discourse of family communication is embodied in the form of a conflict dialogue (polylogue), which is
guided by a strategy of colliding or reconciliation, depending on the ultimate goal of the addressee. The article focuses on
the concept of strategy as a cognitive-pragmatic program of communication, based on the motives of the communicant
and determines the nature of the implementation of communicative acts in discourse related to the general idea of com-
munication, and tactics consisting of certain speech moves that correspond to the overall strategy.

The strategy of reconciliation in symmetrical communication between parents and children is embodied through
the tactics of argumentation. With their asymmetric communication — tactics of interruption of communication, apology. In
all these strategies, the leading ones are affirmative constructions with the nomination of apology.

Key words: modern English-language family discourse, communicative situation of misunderstanding, reconciliation
strategy, “PARENTS-CHILDREN” configuration, tactics.
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IocranoBka mnpodaemMu. JIIOACHKUN YHHHHK
Yy MOBIi IIOpa3y BIICBHEHIIIC BUXOAWTHh HA TEPIIHA
IUTaH JIHTBICTUYHUX HOCHIKEHL. Y 0ararbox JIHT-
BicTHYHMX mparsx KiHig XX — mouatky XXI ct.
JOMIHy€E OyMKa, LIO Mi3HATH CYTHICTb 1 IPUPOAY
MOBH 0e3 3BEpHEHHs 10 JIIOAWHH, JIIOICHKOTO YWH-
HHMKa B MOB1 HEMOXKJIHBO [ 1, c. 9].

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHL i myOsikamiii.
Poauna — HazBakJIMBa JaHKA CYCHIIBCTBA, IIEPBiCHA
(dopma cmimpHOTO icHyBaHHs moaei. IlpoGiemu
dopMm 1 opranizamii MiKOCOOUCTICHOT B3aeMOil
B poauHi nepeOyBaloTh Y HEHTPI YBaru JOCIITHUKIB
y rany3sx ¢inocodii (I.D. Jlementrepa [2]), corio-
morii (C.I. Tomox [3], O.A. Knenun [3]), micuxoiro-
rii (II. Bamnagik [4]), ¢inonorii (A.A. birapi [5],
C.B. bapanoga [6], O.M. Tpymxo [7]) IK iHCTHTYTY,
OCHOBHOIO PHCOI0 SIKOTO € IUTIOpalli3M, CHiBiCHY-
BaHHA OaraTboX pI3HOBUAIB CiIMEWHUX Qopmarrii,
a TaKOXX POAMHHOTO CITUTIKYBAHHS, SIKE € MISITHHICTIO,
CIIPSIMOBAHOIO Ha (GOPMYBaHHS TOJEPAHTHHX MiX-
0COOMCTICHUX CTOCYHKIB.

AKTYyaJbHICTh TEMHU AOCTiIKEHHS BU3HAYAETHCS
3aCTOCYBaHHSAM HOBITHIX IiJXOAIB Cy4YacHOI JIiHT-
BICTUKH JI0 aHalli3y CTPYKTYPHHX, CEMaHTHYHHX
1 mparMaTUYHUX AacleKTIB MOBJIEHHEBUX INPAKTHUK
Cy0’€KTiB aHIJIOMOBHOTO POAHWHHOTO JHCKYPCY
3 ypaxyBaHHSIM COLIaJIbHO-TICUXOJOTIYHUX ajpe-
CaHTHO-aJIpecaTHUX KOHQIrypauii THIIOBUX CHTya-
1iid iXHBOT iHTepakuii y TepMiHax cTpareriii i Tak-
THUK MOBJICHHEBOTO BILIUBY.

IlocTaHoBka 3aBOaHHs. MeETOK AOCHIIKEHHS
€ BCTAHOBJICHHS CTpATeriil i TAKTUK MOBJICHHEBOTO
BIUIMBY Ta 3aco0iB iX peamizawii B KOMyHiKaTHBHil
CUTyallil HEMOpPO3yMiHHS Y POJMHHOMY IHCKYpCi
BiJNIOBIZIHO 710 aJlpecaHTHO-aJpecaTHuX KoH]irypa-
uitt «BATBKU—/IITU» Ta THIy CHMETpUYHUX/acH-
METPHUIHUX BiTHOCHH iHTEPAKTaHTIB.

HocsaraeHHs copMynboBaHOI MeTH nependadae
PO3B’s13aHHS TaKUX 3aBAAHb: 3°SICYBAaTH JIIHTBOKOMY-
HIKaTUBHI O3HAKU CUTYyallii HEMOPO3yMiHHA B aHIJIO-
MOBHOMY POAMHHOMY JWCKYPCi; BU3SHAUUTH TAKTHKH
peamizarii cTparterii y IOCHiIKyBaHIi KOMYHIKa-
TUBHIN CHTyaIlii Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO DPOIWH-
HOTO JAMCKYpCY; BHUSIBUTU CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI
Ta KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTH4Hi OCOOMMBOCTI pea-
JTi3anii MOBJICHHEBOTO BILIMBY y CHTYallii HEIIOPO3y-
MIiHHSI 3aJIeXKHO BiJ] aIpeCaHTHO-aJIpecaTHUX KOH]i-
rypattiit «<bBATbKU-/IITU» B poquHHOMY THCKYPCi.

O0’€exTOM JOCTIKEHHSI € CydacHHH aHTJIOMOB-
HUH POIMHHUN TUCKYPC y CUTYyallii HENOPO3yMiHHS.
[IpeameTom HOCHiIKEHHS € CTPYKTYPHO-CEMaHTHYH1
Ta MparMa-IuCKypPCUBHI XapaKTEPUCTHKH peatizaiii
MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY y CHUTYyalii HENOPO3yMiHHS
BIJIITOBITHO IO aIpeCaHTHO-aIpecaTHNX KOH}ITrypa-
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il 1 CHMETPUYHUX/aCHMETPUYHUX THUIIIB BiIIHOCHH
YYaCHMKIB CIIJIKyBaHHS B aHIJIOMOBHOMY pPOJAWH-
HOMY JAMCKYPCi.

MarepiajaoM AOCITIPKEHHsI CIIyTyBajH AUCKYp-
CUBHI (pparMeHTH — MIKPOIIaJOTH CIIIKyBaHHS MiX
YJICHAMH POIWHU, IO MICTATH CTparTerii i TaKTHKH
MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY Y CHUTYaIllii HEMOPO3yMiHHS,
BUOKPEMJICHI METOJIOM CYLINBbHOI BUOIPKH 3 XYHOXK-
HiX TBOpIB aHIJIOMOBHUX aBTOpPiB XX — MOYATKY
XXI cTosiTh.

Buxknag ocHoBHoro marepiaay. Jluckypc
€ CKIaJHUM 0aratorulaHoBUM (DEHOMEHOM, [0
nepeOyBae y IEHTPi YBaru Cy4acHOI HAyKH 3arajioM
1 JIIHTBICTHKY 30KpeMa: BiH BUBUAEThCS (iocodiero,
CEMIOTHKOI, COLIaJIbHOK TICHXOJIOTIE€0, TEOPI€r0
IITY4YHOTO 1HTEJCKTY, eTHorpadi€ro, JiTeparypos-
HAaBCTBOM, TEOPI€I0 KOMYHIKaIlii, a TaKOXX PI3HUMH
HaNpsSMaMHU JIIHTBICTHKH: TICHXOJIIHT BICTUKO¥O, KOTHi-
TUBHOIO JIIHTBICTHKOIO, MPAarMajiHrBiCTUKOIO, €THO-
JHTBICTHKOIO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI€I0 Ta IHIIUMH.

J¥cKypc pOOMHHOTO CHIIKyBaHHS BHIUIAEMO 32
COLIIAbHO-CUTYaTHBHAM MapaMeTpoM 4YH cdeporo
dyHKITIOHYBaHHS (KIacudiKaiis THIIB IUCKYPCY
I.C. lleBuenko ta O.I. Mopo3zosoi [8]). IIpoBiBmm
aHaJii3 HOro XapakTEpUCTHK Ta 0COOIMBOCTEH, JAEMO
BU3HAYECHHS MOJAHOMY THUIIOBI AMCKYpCY: AUCKYPC
POAMHHOIO CHiJTKYBaHHS — 116 KOMyHIKaTHBHA B3a-
€MOJIisI MOBIIIB, CIIOPIMTHCHUX POTUHHUMHU (IILTIO0-
HUMH Y4 KPOBHMMH) 3B’SI3KaMH, IO XapaKTepH3y-
€THCSI TIaJIOTIYHICTIO, 3BEPHEHICTIO, CUTYaTUBHICTIO,
CIIOHTaHHICTIO, MOOYTOBICTIO Ta HE()OPMAITBHICTIO.

PonviHHEe crHiyIKyBaHHS CIIOBHEHE BEJIMKOI KiTb-
KOCTI CHUTYyalliii Hemopo3yMiHHS. MOBJICHHEBE CITiJ-
KyBaHHSI WICHIB POIUHU Y CUTYaIlIIX HETIOPO3yMiHHS
B QHIJIOMOBHOMY POIMHHOMY THCKYPCi BiIPI3HSIETHCS
BiJl IHIIMX CUTYaLil 1 TUIIIB AUCKYPCY Ta SIBJISIE COOOI0
KOH(IIIKTHY KOMYHIKaIIif0, sIKa HalliJieHa Ha KOHQIIiK-
TYBaHHS Y4 IpUMUPEHHs. J{o cuTyanii Hemopo3yMiHHS
BIJHOCSTh CYNEPEYKH Ta CBAPKH KOHQIIKTYIOYHX,
«JIKi 3HAXONATH BepOATLHY peai3arliio y CTpaTerisx
Ta TaKTHKaX iXHBOI MOBHOI MOBemiHKm» [9, c. 237].

Bik KOMyHIKaHTIB € Ile OIHUM Ba)KIIMBUM YWH-
HHUKOM COIIiaJIbHOI OpraHi3auii CHiKyBaHHS 3arajioM
Ta MOBJICHHEBOT B3aeMOii 30kpeMa. BiH acomitoeTbest
3 PONBOBOIO CTPYKTyporo ciM’i. Came BiK € OCHO-
BHHM KpHTEpieM audepeHIiarii WieHiB ciMeitHOTOo
COIIiyMy 32 TIOKOJIHHSMH ¥ JIE)KHTh B OCHOBI acu-
METPUYHOCTI: 0aTbKu/mopocii — AiTu. Bik Bu3Havdae
piBEeHb HAKOIIMYCHHUX 3HAHB Ta IOCBIAY 1 € akTOpOM
PO3LIMPEHHST KOTHITUBHOTO 1HJMBIITYaJbHOTO MPO-
CTOpY ¥ KOTHITHBHOI 0a3u iHauBina [10, c. 6].

JMCcKypCc pOAWHHOTO CITIIKYBaHHS XapaKTepH3y-
€THCSI 3ITKHEHHSIM MPOTUIICIKHO CIPSIMOBAHUX TOYOK
30py Ta IHTEpeCciB KOHPIIKTYIOUHX.
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KnacuyauMm BapiaHTOM CIEHAPiI0 PO3BUTKY KOH-
(hirikTHOT MOBHOI CHTYyaIlii € MepepOCTaHHS CyIep-
€UKH y CBapKy, IO BigOyBaeThCs moeTarmHo [9, ¢. 239].

MoBa € BimoOpakeHHSM TCHXIYHOI IiSUTBHOCTI
IHAMBI1IA, 10 SIBJIAE€ COOO0IO MOE€IHAHHS Ta B3a€MOIIIO
JIBOX OCHOBHHX C(pep — palioHaJbHOI Ta eMOIIHHOT.
KoHuiKT, sIKMi MepHIoyeproBo Mae IMCUXidHy MpH-
pOIy, YyIOBO JAEMOHCTPYE L0 B3a€EMOIII0 Y CBOIH
MOBHill perpe3eHTamii. 3iTKHEHHS MPOTHICKHAX
TOYOK 30pY B KOH(QIIKTI CYIPOBOIKYETHCS CHIIb-
HUMH €MOLIIHHUMH TIePEKUBAHHAMH HOTO YYaCHUKIB
[11, c. 318]. Cynepeuka 0a3yeTbcsi HA HEraTHBHUX
EMOIIiSX, SIKI TIOMABIISIOTH palliOHATBHI IIPOIECH,
Ta BBAKAETHCS JCCTPYKTHBHUM BHIOM iHTEPAKITii.

VYrpaBniHHSA KOHQIIIKTOM y CIPSMOBaHOMY Ha
TapMOHiHI CTOCYHKH aHIJIOMOBHOMY POAWHHOMY
JHMCKYpCi HampaBlieHe Ha HOTO BUPILICHHS, PeryJIro-
BaHHA a00 ycyHeHHs. BupimenHs kKOHQIIIKTY 03Ha-
Yae 3HATTS NPOTHPIY, [0 BUKIMKAINA KOH)IIKT,
1 TIOHOBJIEHHS TAPMOHIMHUX CTOCYHKIB MK WiIEHAMH
pomuam [12]. ¥V muCKypci pOIMHHOTO CITiIIKYBaHHS
ITiJ] 9ac iHTepaKIii OaThKiB Ta JITEH Ie MOCATAETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 TaKTHUK, SIKi 3aJIeXkarh BiJl THUIY BiJ-
HOCHH: CHMETPUYHUX Y1 aCHMETPUIHUX.

«BepbanmbHe BHpaKeHHST HEPIBHOCTI B MOBI
peami3yeThCcsl Ha IHTOHAIIHHOMY piBHI, Ha Tpama-
TUYHOMY DiBHiI, Ha CIIOBOTBOPYOMY DiBHi, Ha JIEK-
cuuHomy piBHi» [13, c. 5]. KonkperHa crpareris
peatizy€eThCsi HOMEHKIIATypOIO TUIIOBUX TakTHK [ 14].
«Crierudikor0o MOBJICHHEBHX CTparerii 3arajioMm
Ta MOBJICHHEBUX TAKTHK 30KpeMa € KOMIUIEKCHICTb
BUKOPHUCTaHHS MOBHHX 3acO0IB IS JOCSTHEHHS
KOMYyHiKaTuBHOI minmi» [14, c. 113-114].

Y KOMYHIKaTWBHIH CHTyalii HENOpO3yMiHHA
AHIJIOMOBHOTO JIUCKYPCY, B sIKili 0aThbKH Ta AIiTH HAalli-
JIeH1 Ha TapMOHIIHI CTOCYHKH, 3aCTOCOBYETHCS CTpa-
TETisl MPUMHUPEHHS, IO Peaji3yeThCs 32 JOTTOMOTOI0
TaKTUK, SIKi PI3HATHCS 3aJIEKHO BiJl CUMETPUYHUX
Ta ACUMETPUYHHX BiZIHOCHH KOMYHIKaHTIB.

VY pa3i CUMETPUYHUX BIJIHOCUH MOBIIIB CTparerist
MPUMUPEHHST Peali3yeThCsl TAKTUKOIO apryMeHTaIlii
[JISIXOM BXKHBAHHSI:

1) cTBepmKyBaIBHUX KOHCTPYKIi (53%):

(1) Mother: ‘How —how's David?’ Louise asked
hesitatingly. She had to ask it.

Daughter: ‘Oh, he's fine. Sent you his regards, as
a matter of fact. He likes you'.

Mother: ‘I like him, too,’ Louise said, ‘but —

Daughter: ‘He is going to do a film'. Eva hurried
on, before Louise could say more. ‘He says theres
a chance he might be able to get me into it, too. Don't
look so nervous, Mother. Denham isn't Hollywood'.

Mother: ‘I’'m not nervous’. It was difficult to talk
when they had to keep stepping back and forward to

avoid being struck by baggage as the hurrying crowd
flowed round them. ‘I hope you get the part, dear’,
Louise lied (M. Dickens).

VY auckypcuBHOMY (parMeHTOBI, SIKH L1IOCTpy€
KOH(QIIIKTHY CHTYyallil0 MiX MaTip’f0 Ta IOHBKOIO,
HOeThCs TpO KOXaHIS aapecara-aoHbKH “How —
how s David?”. AnpecaHT He Ma€ HIi90T0 ITPOTH HHOTO
SK JIFOMUHU, IO BEpOai3yeThcsl 3a JIOMOMOTOIO
bpazu “I like him, too”, ane MPOTH CTOCYHKIB JOHBKH
3 OApY’KEHHM YOJIOBIKOM, IO IO i HaMaraerbcs
MOTOBOPHTH “but —. XapaKTEpHOIO PUCOI0 MOBJICH-
HEBOI AISUILHOCTI KOMYHIKAHTa, SIKUH 1HILIIOE TpH-
MUPEHHS, € 3[IHCHeHHS BIUTUBY Ha CBiIOMICTb MapT-
Hepa 1o KOMYHiKallii (00’ €kTa MpUMHUPEHHS ) 3 METOIO
3MiHH/KOPUTYBaHHS HOTO OLIHKA Ta CTAaBIEHHS JIO
cUTyalii i MaJe(akTUBHOTO BUNHKY iHiLiaTOpa MpH-
MUPEHHS, KM MPU3BIB 0 BUHUKHEHHS KOHQIIIKTY
[15, c. 150]. Anpecar, 6axkarouu 30eperTy rapHi cTo-
CYHKH 3 MOBILIEM, BKUBA€ TAKTUKY apryMEHTallil, 110
JOCATAETHCS IIIISIXOM E€KCILIyaTalii MakCUMHU peie-
BaHTHOCTI (OyAb peleBaHTHUM, TOBOPH Y BiJIOBiI-
HOCTI 10 TeMH CHJIKYBaHHA [ 16]) Ta cTBEepAKyBab-
HUX KOHCTPYKLiH 13 3aMiHOIO BJIACHOTO iM’s 00’ €KTa
CIIJIKYBaHHS Ha 3aliMEHHUK “he” — “he’s fine”, “he
likes you”, “he is going to do a film”, “he says theres
a chance he might be able to get me into it, too”;

2) iMmepaTHBHUX KOHCTPYKLii (47%):

(2) Father: ‘Get out of that chair!’ I said. ‘Fred!
Come on! Qut, you bad dog!’

Son: ‘Why? I'm a grown-up. I wont spill
anything’, Fred grumbled, though he obeyed.

Father: ‘First of all, you're not a grown-up.
Second of all, that chair is special, it’s mine’.

They both burst into laughing (K. Higgins).

3a JIOMOMOTOI0 IHTOHALIHHO BHOKPEMIJIEHUX
IMIIepaTUBHUX KOHCTPYKUiHK “Get out of that chair!”,
“Come on!”, MICUICHNX 3BEPTAHHAM 3 BHKOPWC-
TaHHSIM 300HIMa y HETaTUBHOMY 3Ha4deHHi “Out, you
bad dog!”, anpecaHT eKcIUIiKye KOH(IIKTHY cUTYya-
mif0. «Taki MOBIEHHEBI SABHIIA, SIK HAKa3H, BUMOIH,
3aroBiTH, 3a00pOHM, OOILSHKH, MOTPO3HU, MOXBAJa,
JIOTaHH, JalKa, MPOKJIATTS, OJarocjioBEHHS TOIUO,
€ BKJIMBOIO YAaCTHHOIO 30BHIIIHBOKOHTEKCTHOI IiH-
cHocTi. Bci BOHU 1MOB’s13aHi 3 SIPKO BUPAKEHOIO 1HTO-
HAIlI€r0, sKa 3[aTHA TepeXoauTH (TIEPEHOCHTHUCS)
Ha Oyap-iKi cjoBa Ta BUpa3H, SIKi HE MAlOTh IpS-
MOTO 3HaYECHHsI HaKazy, morpo3u tTomio» [17, c. 166].
AJnlpecaT HamaraeTbCs apryMEHTYBaTH CBOi il
CTBEPIKYBaJIbHUMHU pEUYECHHAMU “I’'m a grown-up”,
“I won t spill anything”, ane neBepbanbHa 1ist “Fred
grumbled, though he obeyed” nokasye, 1110 BiH BHKO-
Hy€ Haka3 CIiBpO3MOBHUKA. MOBEIb-0aTbKO BHKO-
PHUCTOBY€E TAKTUKY apryMEHTallii, 0 BUPAKAETHCS
CTBEPIKYBIBHUMM KOHCTPYKLISIMH I€pEeTiueHHs
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Tabmus 1
TakTuku BTileHHs cTpaTerii KoHQuIikTyBaHHs 3 KOHirypauiero «KBATBKU-IITH»
Kougirypauii poseii rOJIOBA MIJIELINI MMAPTHEPU
TakTuKH
TIePEepPUBAHHS CIIJIKYBaHHS
BHOAUEHHS +
apryMeHTaris +

“first of all, voure not a grown-up” ta “second of all,
that chair is special, it’s mine”. Cynepedka CXOAUTh
HaHIBELb Ta 3aKIHYYETHCS TPUMHUPEHHSM, 10 BUIHO
i3 HeBepOaIbHUX A1l KOMyHiKaHTiB “They both burst
into laughing”.

Y  cHryamisXx — aCUMETPHYHUX  BiTHOCHH
y pa3i HHU3XIZHOTO CTaTyCHOTO BEKTOpa KOMYHi-
xarra TOJIOBA — ITIJIETJIMI cTpareris npumu-
PEHHS BTUTIOETHCS MOBLIEM Y JIOMiHAHTHIN MO3UIIiT
I'OJIOBU TakTHKOIO TEpepUBaHHS CIJIKYBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 CTBEP/KYBAIIbHUX MPE3CHTHO-KOHTIHY-
ATBHUX KOHCTPYKITIH:

(3) Mother: ‘What is it? Why are you here? Mirrin,
what s wrong?’

Daughter: ‘Nothing s wrong: I've left, that’s all’.

Mother: ‘I’m still your mother: can you tell me
the truth?’

Daughter: ‘I’'m tellin’you the truth. I'm tellin’you
the truth. Now don t ever ask me again’ (J. Stirling).

Hiasor MiX KOMyHIKaHTaMH Mae€ KOHQIIKTHE
CHpSMYBaHHS, B SKOMY aJpecaHT-MaTH (pOJiboBa
npunanexHicts — [IIJIJIETJIA) nHamaraeTscs ai3Ha-
THCSI 32 JOTIOMOTOIO NHUTANBHUX PEUCHb “‘Wwhat is
it?”, “why are you here?”, “what’s wrong?”, domy
nonbka-I'OJIOBA paHo moBepHynacsi 3 poOOTH.
Matoun Ha MeTi 30eperTd rapMOHIiiHI CTOCYHKH,
anpecar-I'OJIOBA BxuBae TaKTHKy OEepepHBAHHS
CHUIKYBaHHS, IO BepOalizyeTbes 3a JIOTIOMOTOI0
IIOBTOPY TMPE3E€HTHO-KOHTIHyTbHUX KOHCTPYKITIH
“I'm tellin’ you the truth” (2 pasm) Ta HaKa3z0BOi
KOHCTPYKLIi 3 HETaTHBHOIO 4YacTKO “dont ever
ask me again”.

VY pa3i BHCXiIHOTO CTaTyCHOTO BEKTOpa MOBIIS
HIJUIETJIMA — TOJIOBA crparteris NpuMHUpPEHHS
BTUTIOETHCS MOBIIEM y CyOOpAWMHAHTHIN MO3MUIIIT
HII[HEFJH/Iﬁ TAKTUKOIO BHOAQYEHHS, OCHOBHHUMHM
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMH THUIIAMH BHCJIOBJIEHB
€ CTBEpIKYBaJIbHI KOHCTPYKLIIi:

(4) Son: ‘I’'m so sorry about everything’, I sobbed.
I really am. I didn't mean to tell’.

Mother: ‘It’s not you...” Mother began. Her eyes
changed. ‘It’s all right’ (D. Pelzer).

JuckypcuBHHI pparMeHT 1II0CTPY€E CIIJIKYBaHHS
Ha HepiBHHX MK cuHOM-ITIIJIETJIMM Ta Matip’to-
I'OJIOBOIO. Crparerist mpuMUpEHHS peasi3yeTbes
TakTHKOI0 BuOadeHnns 3 60xy MoBsg-I1IJIJIEIJTIOTO.
«Hum Oinmpla AUCTAHISA MK y9acCHUKaMH CIILUIKY-
BaHHS, TUM IMOBIpHiIlle BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTOL
cXeMH BUOaueHHS i3 3a3HAYCHHSM TNPHYUH, BU3HA-
HHSIM BIANOBIZAJIBLHOCTI Ta — 3a IEBHUX 00CTa-
BUH — OOIISIHKOIO MOBOAUTHCS Kpamie» [13, ¢. 142].
VY momanoMy BHNIAAKY TaKTHKAa BHOAUEHHS BTLITIO-
€THCS 32 JOIIOMOTOIO CTBEPIKYBaJbHUX KOHCTPYK-
i1 3 JieciioBaMH, K1 MO3HAYAIOThL BUOAUYeHHA “fo be
sorry” — “I'm so sorry about everything”, “I really
am”. TakTuka BUSBISETLCS BIAJIOK0, MPO IO CBiJ-
YUThH peIUTiKa-BiAnoBiAs aapecara-I'OJIOBU, Bupa-
KeHa CTBEPIDKYBaJIbHUM 0€30C000BUM PEUCHHSIM
“Its all right” (Tabm. 1).

BucnoBku. OTxe, CTpareris IpUMHUPEHHS B aHTIIO-
MOBHOMY POJMHHOMY JAWCKYPCi 3 apecaHTHO-ape-
carHoto koHpirypauiero «k BATBKU-IITN» y cury-
aIlisgx aCUMETPUIHUX BiJHOCHH BTITIOETHCS MOBIIEM
y no3utii 'OJIOBU TakTtukoro mepepruBaHHS CITiJI-
kyBaHHs Ta y nosumii [TIJIJIETJIOTO — Taktukoro
BUOAUEHHS; Y CUTYyalisX CUMETPHYHHUX BiJHOCHH —
TaKTHKOIO apryMeHTaIlil.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHMH THITAMH  BHUCIIOB-
nens y pasi kordirypauii TOJIOBA — ITIJUIETJINI
€ CTBEpKyBallbHI TPE3eHTHO-KOHTIHyallbHI KOH-
cTpykuii, a y pasi koudirypauii ITIJJIEIVIAN —
T'OJIOBA - cTBepmKyBaJbHI KOHCTPYKLil 3 aiec-
JIOBaMH, IO MO3HAYalOTh BUOAYEHHS; y pasi cuMe-
TPUYHHX BIIHOCHH OAThKiB — CTBEPKYBaJlbHI KOH-
CTPYKIIil i3 3aMiHOIO0 BJIACHOTO iM’S Ha 3alfMEHHUK
Ta iMIepaTHBHI KOHCTPYKIIii.

[lepcneKTHBOIO IOCHIIKEHHST MOXXHA Ha3BaTH
BUBUEHHS CTparerii MPUMUPEHHS B KOMYHIKaTHB-
Hill cuTyanii HEMmOpo3yMiHHsS 3 KOHQIrypaiieo
«HOJIOBIK-APYXHNHAW.
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The speech act (SA) apology system consists of two cognitive-pragmatic subtypes — corrective and preventive —
and their pragmasemantic variants, selected by semantic and pragmatic parameters, respectively, by mental proposal
and illocutionary characteristics.

Pragmasemantic variants of corrective SA of apology are request for apology; nomination of emotional state; justification
(argumentation).

An apology is a pragmasemantic variant of SA of apology, which is expressed by a performative formula: “/ ask you to
forgive my doing smth bad”, where smth is a previous action.
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